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OB’CKTUBHO-CYB’CKTUBHMIT XAPAKTEP
MEPEKJAJTAIBKAX JE®OPMAIIIA

PEBEHKO M.1O.
Kuiscoxuii nayionanvnu ynisepcumem imeni Tapaca lllesyenxa

VY cTarTi po3mIIHYTO TEOPETHYHI MUTAHHS MO0 POOIeMHU 00’ EKTHBHUX 1 CY0’ €KTUBHHX
aCIIeKTIB y TEKCTI XyZOXHBOTO IEepeKiIady Ta aKTyali30BaHO BHBYCHHSA (EeHOMEHa
nepexnaganskux aedopmariit. 3po6IeHO BUCHOBOK Yy TOMY, IO IJISl YCIIIIHOTO BHUPILICHHS
poOJIeMHUX MUTaHb IepeKIaJallbKuX IePEeTBOPEHB Ta €(hEeKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS 31CTABHOTO
aHaJIi3y IJIs OLIHIOBaHHS CTYNEHs BIATBOPEHH iHBapiaHTa OpHUTiHATY HEOOX1JHUM € BUBUCHHS
CIiBBiAHOLIEHHS B HOTO mepexiaai 00’ eKTUBHUX 1 cy0’€eKTHBHUX (DAaKTOPiB.

KurouoBi cjioBa: XynoxHiil nepekia, 00’ €KTHBHO-CYO €KTUBHHUI XapakTep MepeKianry,
nepeKnanamneka aedopmallis, iHBapiaHT OpUTiHAIY, 3iICTaBHUH aHAII3.

The article reveals the theoretical issues of the problem of objective and subjective
aspects in a target text. The study of the translation deformation phenomenon has been emphasized
through the research. It has been concluded that successful solving of challenging issues
of translation transformations and effective use of comparative analysis to assess the extent of
rendering of a source text’s invariant presuppose the study of the correlation of objective and
subjective factors within literary translation.

Key words: literary translation, objective and subjective nature of translation, translation
deformation, stylistic invariant, comparative analysis.

TBopumii mpolec mepexyiany XapakTepU3yeThbesl MOCTIMHUM IOLIYKOM OIHOTO 3 MOMKJIMBUX
Ta/ab0 €IMHOTO CY0’ €KTUBHO NPABHIILHOTO MEPEKIIAIAIIbKOTO PIllIeHHS, SIKe TIparHe 3HaHTH IepeKia iad.
[TnomyHa pHUpoOIIEeHb 1 BTPAT sIK “3anopyka 3MiH i BiIXUIIeHb y TeKcTi-nepeknani (nami — TI1)” [25]
HE 3BOJIUTHCS JI0 OIEpyBaHHs IepekiagayeM Juiie TpaHchopmauiiinnmu onepanismu. CydacHuid
T IX1.1 /10 TIpo0IIeMH BiIXHJISHB Bil OyKBH OpHTiHATYy Ta iepeTBopens y TI1, mpencraBnenuii y podorax
M. I'ap6oBcrkoro, B. Kapabana, I. Mipama [4, c. 361, 403; 8, c. 20; 15, c. 45], He BUKITIOYAE TaKOXK
MOSIBY KpalHIX TPaHCISIIHHAX METOIB 1 MPUHOMIB, IO SKUX HAJCKUTH 1 ABUIIC MEPSKIAIANBKOT
nedopmartii.

AHani3 mpaib BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHUX IMEpPEeKNIag03HaBIIB, TPUCBIYCHUX JOCITIHPKEHHIO
CHCTEMH NepeKiIafallbKuX MepeTBOPEHb, A€ MiJCTAaBU CTBEPIXKYBaTH, IO yBara JOCIIIHHUKIB
aKIeHTyBaacs 3/e0LIBIIOr0 Ha TAKKUX aCleKTax MparMaThKy IepeKIiay, SIK IPUUUHH Ta Pe3yIbTaTh
PO3MLIMpPEHHS MEX IepeKiananbkoi cBoOoau, Oararo3Ha4yHICTh OpHUTiHAIY SIK 3amopyka
IHTEpIIpeTaTUBHOTO Horo npounTanHs [22, c. 10], HeMUHYUiCTb ITpolecy 0OpOOKU B XyIOXKHBOMY
MepeKIIa/ii Ta 0COONMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS 3aKOHY 1HIMBITyabHOT cBoOOM Niepekianaya [16, c.
196; 17, c. 135], a TakoX NMPOTUCTOSHHS Cy0’€KTMBHOTO TparHEHHs Iepekiagada aJeKBaTHOMY
NepeksIalaHHio Ta 00 €KTUBHO HEMUHYYil 00pobui opurinaiy [24, c. 70-75, 85]. Sk 6aumnmo,
y MPOaHaTi30BaHUX TEOPETHYHUX IPaIIX OpaKye CUCTEMHOTO MiIXOy J0 BUBYEHHS 00’ €KTUBHO-
Cy0’€KTUBHOTO XapaKTepy MepeKIaaanbkoi qeopMaltii y TEKCTi XyI0KHBOTO MEPeKIIay.

[poGemaruka cTaTTi cCipsiMOBaHa Ha BUPIIIECHHS IUTaHHS “TIPO CIIBBIIHOIIEHHSI Cy0 €KTHBHOTO
Ta 00’exTHBHOTO B nepekiiai” [10]. 3 miei mo3uiii, ofHaK, BaXKIIMBO 3ayBa)KUTH, 110 PO3MEKYBaHHS
Cy0’€KTHBHOIO Ta 00’ €KTHMBHOTO Y MEPEKIIa i, AOTO SIBUIIT i KaTeropii Big0yBaeThCS JHIIE “3 METOIO
aHaJi3y, Juisl 3pyYHOCTI Mi3HAHHS; HACTIPABI XK, Y TEKCTi BOHH YTBOPIOIOTh €JHICTh, Pi3HI aCIIEKTH
onHoro 1ioro” [1, ¢. 16].
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B. KomiccapoB yka3ye Ha cy0’€KTHBHO-00’€KTHBHHUI XapakTep MAisJIbHOCTI INepekiiaaaya
SK “HeMeXaHI4YHe NepeHeCceHHs CIOBHHKOBUX BIIIOBITHUKIB MOBH OPHIIHATy B TEKCT MOBOIO
nepexiany [11, c. 47-48]. Takuii qBOICTHIA XapakTep MepPeKIaIabKoi QisUTBHOCTI, HA JyMKY BYCHOTO, —
CBITYEHHS 3/1aTHOCTI MepeKsiaaya BiIHAlTH HETPHUBiaJIbHE YHIKaJIbHE PILICHHS J1JIsI PO3B’SI3aHHS Ti€l
YH 1HIIOT po0OieMu B riepekiai. L{st ocobmBicTs nepekiany po3nisimaeTbes Takok O. UepeHuueHKOM
[26, c. 154, 162, 178, 233], sikuii XapakTepu3ye Cy0’ €KTUBHO-00’ €KTHBHY IisUTbHICTH NEpeKIIaiaua
3a JIOIIOMOTOI0 YHHHUKA MHOYKUHHOCTI MePEeKIIaJIiB, “‘CTYIIHb SIKOT 3aJICKHUTH BiJI )KaHPY TEKCTY, HOTO
YaCOBHUX Ta MPOCTOPOBUX XapaKTEPUCTHK, PO3BUHEHOCTI IEPEKIIaIabKOi TPAIMIIT Ta pEIIENTUBHUAX
MOXIIUBOCTEH LiIbOBOI MOBH 1 KynbTypu” [26, c. 162]. HaromicTh Taka JBOXacNEKTHICTb,
SK CIIpaBeIUIMBO 3ayBaXy€ MOCIIAHMK, NIPUTaMaHHAa HE TIIbKM BJIACHE IisM Iepekiajaya,
a ¥ 3araJpHOMY IpoIiecy NepeKiay, KOJH YAHHUKHA 00’ €KTHMBHOIO i Cy0’€KTHBHOTO XapakTepy
CTOSITh Ha 3aBajli (PYHKI[IOHAIBHIA TOTOXXHOCTI OPUTIHATY 1 TIepeKIay.

[NokaxxemMo, MO SKMX HACHIJKIB MOKE€ NPU3BECTH HE BPaxyBaHHS MepeKiajadyaMH 3B’S3KY
00’€KTHBHO-MOBHHX 3MiH i3 Cy0’ €KTUBHO-IIParMaTHYHUMU (PaKTOpaMHU y XyAOKHbOMY MEPEKIai.
3 1i€I0 METOI0 PO3MISIHEMO IPHYUHU MOSBH TMepeKiafanbkoi aedopmarii Ha OKpeMHUX HPHKIaax
TIepEeKIIaly eK3MCTEeHIIATBHOI MPO3U ameprKaHchkoro Hogerticta JIk.J1. Ceninpkepa — HenepecivHoro
MIMCbMEHHHUKA, PI3HOILIAHOBICTH TBOPYOCTI SIKOTO 00’ €/IHYE €/IHA KOHIIENTOTBIPHA i7Ies1, 10 IOTIOMAarae
YHUTady BITI3HATH MOYEPK aBTOpa Ta BrajJaTH IpaHi HOro MOETUYHOTO CBITY.

Oco0mnuBuit MmotuB nosicti Jx. /1. Ceninmxepa “Raise High the Roof Beam, Carpenters” Gopmye
JiecitiBHA JiekceMa relate Ta BU3HA4Yae XapakTep AOMIHAHTHOTO o0Opa3y MOBICTI 1 BCi€l TBOPYOCTI
nMcEMeHHHUKa — 06pasy Cumopa Imacca (Seymour Glass). ITopisasiiMo:

[TepmoTsip [lepexnan O. Tepexa
“She [Muriel’s mother] told me she just “Bouna [mamu Miwopiev] craszana meni, wo
wishes Seymour would relate to more mineku xoue, abu Cimop HaAIA200U8 OIUNICYL
people” [35, p. 309]. ezaemunu 3 mioovmu” [31, c. 178].
“You never learn to relate to normal people “Bu mak i He Hasuunucs ycumu 8 314200
or anything [...] Your brother’s never 3 nopmanvhumu moovmu [...] Baw 6pam ne
learned to relate to anybody” [35, p. 339]. Haguuecs Jcumu 3 100bmu Y 31a200i” [31, ¢. 207].
“One, I withdraw from and fail to relate to  “Ilo-nepuie, s He X0UY U He MOCY CXOOUMUCS 3
people’ [35, p. 346] (Bumineno Hamu. — M.P.).  modemu” [31, c. 213] (Buniieno namu. — M.P.).

KinpkapazoBe BKHBaHHS JEKCUKO-CEMaHTHYHOI OMUHHULI relate CBiTUUTD MPO HEBHUIAIKOBICTh
Bubopy k. JI. Ceninmkepa. O4eBUAHO, IO IIEi MOBTOP y TEKCTI MEPUIOKepesia HaOIMKeHUN
JI0 CHMBOJITYHOTO 3By4YaHHs1, (DYHKIIisI IKOTO — HAroJIOCUTH Ha BiJuTtonKyBarocTi CUMopa, CTBOPHUTH
eeKkT “AMBHOCTI”, TOOTO HEOTHO3HAUYHOCTI TMepcoHaxa Iyl yurada. OCh YOMY TaK Ba)KITUBO
30eperTyd B MepeKiajii B3a€EMO3B 30K 00’ €KTHBHO-KUIBKICHOI MPEICTABICHOCTI €JIeMeHTa relate
i3 Cy0’€KTUBHO-NIParMaruvyHiM (HaKTOPOM — CTHIIICTUYHOIO 3HAYYIIICTIO HaB’S3JIMBOTO MOTHBY
nebaxanns Cumopa [nacca cninkysamucs 3 monsmu. Hatomicts B ykpaincekomy nepeknazi O. Tepexa
JIEKCUKO-CEMaHTHYHE YPI3HOMaHITHEHHS — IIPUKIIA HaIMIpHOT AeopMaIiiiHOT CHHOHIMI3allii BlIacHe
aBTOPCHKOI CMUCIIOBOI JIOMIHAHTH relate y BUIIJIEHUX ()parMeHTaX, YHACIIOK YOTO 11 KOHIENTYallbHY
Ta CUMBOJIIYHY HACHYEHICTh BTpadeHo. 3arponoHoBanuii M. HeMiioBuM, cydacHUM pOCiHCHKUM
nepexnagadeM J[x. /1. Ceninmkepa, BapiaHT pOC. COOMHOCUNCS, Ha HAlLy JTyMKY, BUKPHBILSIE CMUCIIOBUIA
iHBapiaHT MOBiCTI, 00 nepexian “Ckazana [mamv Miopuenn], umo eii npocmo ouerb xouemcs, Ymoowvl
Cumop coomuocuncs ¢ bonvuett maccou mooeut” [34, ¢. 550] (Buaineno Muorw. — M.P.) 3MansoBye
CeJIH/HKEPIBCHKOTO IPOTATOHICTa IIe OLIBII HEOHO3HAYHO, HiX Y TekcTi opuriHany (TO). Po3s’s3atu
IO MPOOJIEMy MIT OH, HAalPUKJIa/, BapiaHT “CIUIKYBaTHCS , SKUI, HATICBHO, OLJIBIII BJAJIO BITUCABCS
0 y pi3HOpIJHI CEMaHTHYHI CTPYKTYPU YKpPaiHCHKOTO IepeKiianada.
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[IpoGnemaruka BuIle MPOKOMEHTOBAaHUX TEOPETUYHUX MOJIOKEHB, & TAKOXK OJIEpPKaHi y mporieci
CTHCIIOl 31CTaBHO-TICPEKIIaI03HABYOT PO3BIMKU PE3YJBTAaTH CIPSIMOBYIOTH BHOIP KPHUTEPIIO IHOTO
JIOCITIKSHHS — 1IIOCTHITIO aBTOpa, 1110, Y po3yMinHi M. HoBukoBoi ta O. [ToyemnioBa, € CHCTEMOO
BJIaCHE aBTOPCHKMX MOBHHX, 3MiCTOBHX 1 (hOpPMaJIbHUX XapaKTepUCTHK y Horo TBopax [20; 23,
c. 145]. Y uiti cucremi, Ha aymky JI. besyrioi, O. [Iyoenko, B. Kapa6ana, T. Kusika, M. ITomoxuHa,
I. IlleBueHKo Ta iH., CHiBICHYBaHHIO 00’€KTHBHOTO i Cy0’€KTHBHOTO acIleKTIB Ma€ MPUALIATUCS
ocoOnuBa yBara [5, ¢. 11-13; 9; 27]. 3a3HaumnMO, 1110 KaTeropist aBTOPCHKOTO 1I0CTIUIIO OyJia BUIIICHA
B. BunorpagoBum sk (heHOMEH MOBHO-XYIOKHBOI MOOYIOBH aBTOPCHKOTO “IIOYATKy”, SIKHM,
nepeaycim, motpioHo mykaru y Tekcti [3, c. 211]. Tomy oOpaHuii y poOOTi KpHUTEpiii Takoxk
€ IBOXaCIIEKTHOIO CYTHICTIO — €JTHICTIO 00’ €KTUBHO-TEKCTOBHX MIKPO- 1 MAKPOCTHIICTHYHHX €JIEMEHTIB
i CUCTEM Ta Cy0’ €KTHBHO-TEKCTOBUX CYTHOCTEH — JIOMIHAHTHHX NparMaTHYHUX XapaKTepHUCTUK
KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy aBTOpa, XyAOKHBOTO 00pa3y, TEKCTOBOI MOAAIBHOCTI, CYKYITHICTh SIKHUX
CTBOPIOE €(eKT YHIKaJbHOCTI Ta YMI3HABAHOCTI y LUX TBOPaxX CIIOCOOY MOBHOTO BUPAKEHHS
JTlYMOK MHCbMEHHHKA.

M. bpaHgec 3a3Hauae, 10 BTOPUHHUN TEKCT — L€ IMOTEHIIHHO 3aKPUTHUH KOA, y SIKOMY
3alpOrPaMoOBaHO MPOIEC KOMYHIKaTHBHOI MisUTBHOCTI JIJI1 BUKOHAHHS KOMYHIKaTUBHOI (DYHKIIil
[2, c. 9-10]. I ueit xon, six HaronmomrytoTs E. MennukoBa Ta A. HaymeHKo, € mparMaTHyHO BU3HAYEHUM
[14, c. 191; 18, c. 46-50]. 3 ogHoro Ooky, 3a B. KoMiccapoBum, mparMaThka TEKCTY “3aJICKUTh
BiJ iH(opMmallii, sika nepenaeThbes, Ta crocoOiB i nepenaBaHHs’’, TOOTO € 00 €KTUBHOIO CYTHICTIO,
a 3 1HIIOTO, — MOK/IMKaHa BCTAHOBUTH Oa)kaHe ITparMaTHYHe CTaBJIEHHs perenTopa 1o iHdopmarii /
tekery” [11, ¢. 210], To6TO BOHA — CY0’€KTUBHA cucTeMa. Y BTOPHHHIN KOMYHIKaIlii 115t 00’ €KTUBHA
TOYHICTB BiJITBOPEHHS OJJMHUIIb OPUTIHATY Ta Cy0’ €KTHBHE OCOOHMCTICHE CTaBJIEHHS NepeKiianada
pa3oM (HOpPMYIOTh IIUTICHY “HIparMaTuky mepekiaay” [TaM camol.

L{i qyMKM BUSIBIISIOTHCSI PEJIEBAHTHUMH JI0 MPOOJIEMAaTHKKA Hamioi poOOTH, OCKLIBKU acHeKT
00’ €KTUBHO-MOBHOTO HAITOBHEHHSI XY[JOXXHBOTO TEKCTy Mae OyTH, HacamIiepel, ypaxoBaHO
TIepeKIIaiadeM Iijl Yac BiATBOPEHHSI CMHCIIOBOTO iHBapiaHTa opHriHaity. Harpuknan, y neHTpajisHOMY
emizomi pomany J[x.J1. Ceninmkepa “The Catcher in the Rye” — mianosi onnena Komndinma 3 cectporo
®i6i mpo cBor0 MalOyTHIO MPOQeECito — TakKi IHANBIAyaIbHO-00pa3Hi NeHOTaTH, SIK catch i catcher
(catch a body, catch everybody, catch them, the catcher in the rye) € 3araJbHOTEKCTOBHMU
KOHIIENITOTBIPHIMH JIOMiHaHTaMH, siki popMyroTh miarekct pomany Jx.Jl. Ceninmpkepa. Lli nenoraru
CTAHOBJIATH CTPYKTYPHY €IHICTh opuriHany “I’d just be the catcher in the rye and all” [36, p. 199],
sIKa 3aBepIIye CTBOPEHHs 00pa3y “JIOBIS Ha >KUTHbOMY MONi” SK €anHO OaxkaHoi mpodecii
JUTSI TOJIOBHOTO MEpcoHaXka pomaHy. B ykpaincbkoMy Ta pociticbkoMy nepekianax O. JlorBuHeHKa
ta P. Palit-KoBansoBoi 14 izmest copmyiaboBaHa Tak: “‘Cmepeemu Oimeil Had npipeoro 6 sxcumi’”
[31, c. 141] 1 “Cmepeus pebsim nao nponacmeio 6o pxcu” [33, ¢. 158]. Sk bauumo, nmepekamadi
OIHAKOBO MiJIHIIIN 10 PO3B’s3aHHS MPOOIEMH BiITBOPEHHsS 00 €KTHBHO-MOBHOTO HAIOBHEHHS
cmucnoBoi nominautu TO the catcher in the rye y nepexnani. Ixni BapianTn nepexnaay MaroTh
o3Haku aedopmarii 3 Aeskux npuuuH. [lo-neprre, HoMiHawii “creperTn” 1 “cTepeds” 3MiHIOIOThH
aBTOPCHKY KapTHUHY TMHAMIYHOCTI Ta akTHUBHOI pyxmmBocti [28; 29]: Tomuen Koadinx mparne
He 3a4aiTHCs, adM CTEpPerTd AiTIaxiB y moii, a OyTH MOCTIHHO B pycCi, JIOBUTH iX, 3aTpUMYBAaTH,
o0 3armo0irTy ix maginHo. [lo-apyre, Tpariuaunii nadoc eneMeHTa nepexianay “Haj MpipBOIO B JKHUTI”
(pociiicbke “Hal MPONACTBIO BO PXKH’) CTBOPIOE €(EKT CTHINICTHYHOTO CHITYBAaHHS, YIaBaHOCTI
1 MM caMUM JI0J[a€ HOBUX 3HaueHb BuMipy TO. Criuparounch Ha BHIIECKa3aHe, CIPOOyeMO TiepeaaTu
CMHCITOBHI 1 CTHJIICTHYHUN IHBAPIaHTH BHILJICHOTO KOHIICIITYJTbHO-BAXITBOTO (hparMEeHTa OpPHTiHAITY,
3aIpONIOHYBABIIN TaKUi BapiaHT: ““‘Tucsui Manux, a 6is HUX — HIKO20, MOOMO HCOOHO20 OOPOCIO20,
oKkpim mene. A s cmoio Ha Kpai sikoice dypHysamoi kpyui. 1 wo s maio pobumu, max ye 108umu
ix ycix, Konu 60HU MAno He NAOAIMs — MOOMO, KOIU MUAMb, O 306CIiM He OUBTANbCA, KVOU 60HU
bixicamp, Mool 51 Maio euckakyeamu 36i0xkucy [ n1osumu ix. I ye s poous dou yeeco Oenv. bys ou
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nosyem y ocumi 1 kpati”. Ha Hanry TyMKy, 3aIIpOITOHOBaHI TIEPEKIIAAAIbKI BIATOBI THUKH J1I08UMU —
J106eyb BIITBOPIOBATUMYTH ABTOPCHKUH 3aqyM CTHJIICTUYHO 3HAYYIIOTO CEJiH/KEPiBCHKOTO
MOTHBY catch — catcher Tounime, aHix Bapiant O. JlorBuHeHKa cmepezmu, a PO3MOBHI JIEKCHYHI
W CHHTaKCHYHI €JIeMEHTH YCYyHYyTh JNepopMyrounii nagocHuil puTM XynoxHboro odpasy lonnena
Konginna B nepexmnai.

VY mepeknami XymoXKHIX TBOPIB BXKJIHBO IMEPEHaTH MUIICHICTh IXHBOTO KUTBKICHO-SKiCHOTO
HAIlOBHEHHSI — BUPAXKaTH HE TUTbKK OyKBAJILHO TPEICTABIICHE, alle 1 Te, 10 3aK/IaJeHO Y KOHOTAaTHUBHI
Ta acoliatuBHi psamu. Y Bumnanky 3 nepexinagamu [Dx.JI. Ceminmkepa mepekiiagayeBi HEOOX1THO
BiZIYYTH YIOPSIIKOBAHICTh JYMKH 32 HEOJHO3HAYHUMH CIIOBaMH aBTOpPa, IIPOaHaIi3yBaTH INIMOWHHI
3B’SI3KM HaB’SI3JIMBHUX aBTOPCHKUX ITOBTOPIB, BU3HAYNTH IXHI CTUIIICTUYHY 3HAYYIIICTh 1 Bary, ToOTO
30arHyTH H aJleKBaTHO BiATBOPUTH 3aKOHOMIPHOCTI TEKCTY ITUCHEMEHHUKA B LILIIOMY.

[Nparmaruko-ceMaHTHYHA IPOTpaMa IEePEKIIAHOTO TEKCTY, TOOTO Oy/Ib-SIKUI TPOSIB CEMaHTUYHOT
kareropii y TII, € mparMarn4HO 3yMOBJIEHOIO, aJKe BU3HAYAETHCH, sIK cTBepmkytorh O. Kane,
C. Kanoniy, B. Kynukora, A. HoiibepT, HamipoM aBTopa / mepekianaya [6, c. 79; 7, ¢. 13; 13, c. 114;
21, c. 190]. A. HaymeHko BBa)ka€e KOMyHIKaTHBHUI HaMip aBTOpa TBOPY LEHTPAJIbHUM HOHSTTIM
nparMatuky Tekety [16, c. 195]. Lle o3Havae, mo TeKCT nepekiaay Mae OyTH MiIHOPSAKOBaHHM
nparmaruyHii Meri TO. KomyHikaTMBHHI Hamip aBTOpa TakoX € KOHIENTOTBIPHOIO CHCTEMOIO
y momuHi TII. Tomy Bci eramy CHCTEMHOTO 3iCTaBHOTO JIHIBOCTHJIICTUYHOTO aHAI3y IepIIo-
i IPYroTBOpiB (BIacHE MOBHUH, XaHPOBO-KOMITO3UIIHHUH, iJeHHO-CCTCTHYHUIN) HEOOXiTHO
3IIMCHIOBATH y MPAarMaTUYHIH IUIOMINHI.

[IpoinrocTpyiiMO XapakTep B3a€MO3aJICKHOCTI Ta B3a€EMO3YMOBJICHOCTI 00’ €KTHBHO-MOBHHX
omuaub TII i cy0’€eKTHBHUX YMHHUKIB XyJA0KHHOTO TEPEKIaNAy — iHAWBIAyaJbHUX MIPOYUTAHD
aBTOPCHKOTO 00pa3y mepekiafadeM 3 ypaxyBaHHSM Takoro MParMaTHYHOTO ACIEKTY MIKMOBHOI
KOMYHIKallii, SIK KOMyHIKaTUBHUI HaMip aBTopa / nepekianaqa. s uporo po3mistHbMO (parMeHT
ykpaincbkoro nepekiany M. Jpo3morcekoro i3 onosiganus [Ix. Benninrrona-desepa “Afipa i jgeB”
(“Ira and the Lion”, J. Waddington-Feather):

Texcer 1, He BinoOpakeHuit y Texer 2, Onu3bKHiA 32 [lepexnan Texcty 2

TII 3HAYEHHSM JI0 TEKCTy 1 J. dpo310BchKOro
“They’d [the coppers] found “He’d [Leone] once walked it “Oonoco pazy ein [/leoni]
it off-putting to turn a corner [Achilles, a lion] round the esusig tioco [nesa] na niowy
and be suddenly confronted Town Hall Square, but the 6ins pamywi, are nocmosi
with a fully grown lion” [38, coppers on the beat there noniyeticoxi 30iiHsmu 2anac”
p. 96]. objected” [38, p. 97]. [30,c. 111].

VY HaBeneHOMY IpHKIAJi TepeKiaay eJliMiHOBaHO TeKCT 1, y sikomy BepOaii3yerhes
KOMYHIKaTHBHUI HaMip aBTOpa HarojJOCHUTH Ha HENPHUITYCTUMOCTI Nid JpecupyBaibHHKa JleoHi
MPOTYIIIOBAaTH JOPOCJIOTO JIeBa BYIMIPIMHA MicTa. HameBHO, mpHiiMarodu pillleHHS YCYHYTH Lel
(parMeHT opuTiHaly, yKpaiHChbKHI MepeKnanad adbo ) Horo peaaktop (1o, 10 pedi, BUSBISIETHCS
HaM OLUIbII IMOBIPHMM) IIPAarHyB “‘yHUKHYTH~ TIOBTOPEHHS i/l IpOMaJICbKOTO HEBIOBOJICHHS
Ta OIopYy HisIM ApecupyBaibHuKa (TekeT 2). Ha skanb, Taki 00’ €KTUBHO-KITbKiCHI BruTyueHHS B TTI
MOCTa0MIM aBTOPCBKY iIef0, YOro He crayocs O y pasi 30epekeHHs B IMEepeKIaji KiIbKICHO-
AKICHOTO HAMOBHEHHS NEPIIOTBOPY: “Ix 6u [noniyeiicokux] 36uno0 3 nawmenuxy, Ak6u, 3a6epHy6uULL
34 pie, 6OHU Panmoso Hampanuiu Ha oopocnoeo aesa’ (nepeknan miid. — M.P.). OTxe, HAaKOITMYCHHS
MOAIiOHUX TepeKaabkuX a0 peaKTOPChKUX pillleHb — BKpail HeOe3reuHe SBUIIE Y XYA0KHbOMY
MepeKIIazi, ajyke CUCTeMa CMHCIIB KOMYHIKATUBHOTO HaMipy Mepekiaaada / pelnakropa Moxe
He BiJTBOPIOBaTH cMHUCIIOBUI iHBapiaHT TO 1 mopyuryBaT# KOMYHIKaTUBHUN HaMip aBTopa.

OTxe, KOMyHIKaTUBHUH HaMmip mepekiajadya Mae, Tak OM MOBUTH, “Hakmajaarucs’
Ha KOMYHIKaTUBHUH HaMmip aBTOpa, a0l MaKCHMaJIbHO TTOBHO BiIIOBIIaTH HOMY SIK Y KIJIbKICHOMY,
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TaKk i B SKICHOMY IUIaHax. SIK 3’COBaHO B HAIIOMY JOCJI/DKEHHI, HEMOBHHMH 30Iir HUX JBOX
XapaKTepUCTUK TEKCTOBOI CHCTEMU B 00’ €KTHBHO-CYO’€KTUBHOMY acClEKTi IMPU3BOJMTH JI0 TOSBU
nepexIaalpkoi aedopmarii.

[lepeiiniMo 10 BHUCBITICHHS OCHOBHHMX TEOPETUYHHX IIOJIOKEHb PO3YMIHHS TaKoi Kareropii
TEKCTOBOI IParMaTHKU y KOHTEKCTI PO3KPHUTTSI YMOB IOSBU 1 (DYHKIIOHYBAHHS IEpEeKIIaAaIbKOT
nedopmarii, sk XyqoxKHii 00pa3. Kareropist XyJ0)KHb0T0 00pa3y — O/IMH 13 KOJIIB, KU 3aIM(ppOBAHO
y TEKCTOBI¥M mparmaruii. 3a BusHadeHHsM B. Komrinora [12, ¢. 13], 11 kareropis € 0OCHOBOIO
OyIIb-SIKOTO XyAOKHBOTO TBODY.

AHani3yloun yMOBH IIOSIBU INepeKiaanbkol aedopMaiii y 3B’43Ky 3 BTPATOI0 THX YH IHIIUX
napamMeTpiB XyIOXXHbOTO 00pa3y aBTopa INepekiajadeM, CIUpPAEMOCs Ha BU3HA4YEHHS o0pasy,
npencrasiene y pooorti T. Hexpstu i FO. Yasof, six: 1) omuHUII XYA0KHBOTO MEPEKIay, SIKii HAJICKUTh
“KJTI0YOBA MO3HMILIS B pO3poOILi i€ 1 TeM TBOPIB™; 2) EBHOTO BiIPI3KY TEKCTY, “SIKMH BiATBOPIOE
y CBIJIOMOCTI YUTa4a BiTUyTTs, EMOIIii i TOUYTTs, SKi 3aKOAyBaB y TeKCTi muchkMeHHuK” [19, c. 11].
JlocniqHuIi HaroJoNIyloTh Ha HEOOXiAHOCTI aJleKBaTHOTO Ta MIOBHOTO BIATBOPEHHS XYIOKHBOTO
o0pa3zy aBropa. /Iyt bOT0O, BOHM BBKAIOTh, Ba)KJIMBO BUOKPEMHUTH CTWIIICTHYHY JOMiHAHTY a0o
igBapianT TO, TOOTO NMEBHUI CTATUYHHUN CTPHKEHBb XYJOKHBOTO 00pa3y TBOpY, a0H BiJCTEXUTH
JIUHAMIKY HOTO Oy/lOBH Ta PO3BHTKY.

[onstTTst crimicTuyHoro iHBapianTa O. UepeJHUYEHKO PO3yMi€ SIK MEBHY KOHIENTYaJIbHO-3MiCTOBY
1 )KaHPOBO-CTHJIICTHYHY JIOMIHAHTY OPUTIHATY B MEPEKJIai, IO OXOIUIIOE “TIOCTIiHI Ta 3MiHHI
XapaKTepPUCTHKH, BUOIp KX BU3HAYAE 1HIUBIAyaIbHO-aBTOPChKHI CTHIE” [26, c. 147]. Tloxinstoun
nyMky O. UepeaHWYCHKA, BBAXKAEMO, IO OMHIEIO 3 HEOOXiTHMX YMOB aJCKBATHOIO BiATBOPEHHS
CTHJIICTUYHOTO iHBapiaHTa OPHUTIHATY € BpaxyBaHHS IepPeKIaadeM B3aEMO3JICKHOCTI 00’ €KTHBHUX
i cy0’eKTUBHHX MapaMeTpiB TEKCTY Ha BCiX PIBHAX Horo opranizaiii. Lle o3Havae, mo nepekinanaq
Mae€ LIyKaTH [IEBHE ONTUMAaJIbHE CITIBBIIHOIICHHS, a0H HE IIEPEBUIIUTH JJO3BOJICHY Mipy OIlepyBaHHS
TAaKUMH TPUHOMaMU, SIK, HAIIPUKIIal, AONABaHHS 1 BHIYYECHHS, IO MOXKE MPHU3BECTH A0 3MiHH
MparMaTHYHUX XapaKTEpPUCTUK OpHTiHANY B mepekiani. [IpolmocTpyiiMo 1i MONOXKEHHS TaKUMU
TIPUKIIaJaMu repeknany pomany “Tpu sxurtsa. Menankra: Koxniii cBoe” I'eprpyau Craiin (“Three
Lives. Melanctha: Each One as She May”, Stein Gertrude), y sikux nepeknagauka H. Boruns
eNiMIHYy€ Apyre peueHHs y npukiaii 1 Ta ninuit ¢pparmeHT pomany (npukian 2):

[MepmroTBip

“Rose Johnson was a real black, tall, well
built, sullen, stupid, childlike, good looking
negress. She laughed when she was happy and
grumbled and was sullen with everything that
troubled [...].

Rose laughed when she was happy but she had
not the wide, abandoned laughter that makes
the warm broad glow of negro sunshine”
[37, p. 3]

Iepexnax H. Boruni

“Poyz  [iconcon  6yna  cnpasichvoio,
YOPHOWIKIPOIO, OOPIOHOIO, NOXMYPOIO, DEIMO3KOIO,
IH(haHmMUIbHOIO, NPUBAOIUBOIO HESPUMSIHKOIO
[...]

Poy3 yemixanaca, xonu nouyeanace wacnusoro,
ane i ycmiwka adxc HiAK He HA2aoysala
WUPOKY, COHYecauHy, wupy, 6e3mypbommuy
yeMiwKy, wo 3aseuuati eracmuea Heepam’”’
[32, c. 4].

B aBropchkoMy (hparMeHTi TEKCTy HOBTOp izel pedeHHs 2 y pedeHHi 4 BKa3ye Ha HasBHICTh
napanenizmy. llel mpuiioM XapakTepu3ye IHIUBIIyalbHO-aBTOpChKUM cTwib [. CraliH —
eKCIIEpUMEHTAJIbHY M0€3iI0 Y TPO3i SK MOEAHAHHS IPOCTUX JIEKCHYHO HEYCKITaTHEHUX HOMIHAIIIN
B OIO3UIIIIHI cyTHOCTI. CHHTaKcHuHi apasienizmu TO iMiTyI0Th IOBTOPIOBaHICTh (hOpM a0CTpaKTHHUX
Bi3yaJbHUX KOMITO3ULIN KyOi3My. 3Milllyroun rpamMaTHKy i myHKryarito, I. CraiiH Hopo/pKye HOBI
abCTpaKTHI 3HA4YEHHsS Y TBOpI, IO HE BIATBOPEHO Y IEPEKINIajl Yepe3 BHIYUYCHHs peueHHs 2.
Pesynsrarom Takux Aiil nepekianada, Ha Hally JyMKY, € hparMeHTapHa HeHTpati3allis OpUriHaIbLHOCTI
aBTOpchKoro cruitto nuckMa I. Craiin, 1o Moxe nopoukyBatu Mikpoaedopmanito B TII.
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VY HactynHomy npukiazi 3 pomany I Craiin (mpukiaz 2) eniMiHOBaHO UK (parMeHT TeKCTY,
0 TAKOXK MOYKE BKa3yBaTH Ha nedopmallito B epeknani: “No Miss Melanctha I certainly do only
know just two kinds of ways of loving. One kind of loving seems to me, is like one has a good quiet
feeling in a family when one does his work, and is always living good and being regular, and then
the other way of loving is just like having it like any animal that’s low in the streets together, and
that don t seem to me very good Miss Melanctha, though I don t say ever that its not all right when
anybody likes it, and that’s all the kinds of love I know Miss Melanctha” [37, p. 114]. HaBenenuii
TEKCT BaXXJIUBHUI JJIsI a[IeKBaTHOTO BiITBOPEHHS Y PELETITHBHIN KyJIbTYpi 0COOIMBOCTEN HE TUIBKH
iIelHUX rpaHell XyI0XKHBOro 00pa3y MenaHKTH, MPOTAaroHiCTa aHaJi30BaHOTO POMaHy, a i CTHITIO
(dopmanbHO-ekcriepuMenTaibHol npo3u I. CraitH. ToMy NMOBHE BHIIyY€HHS I[LOTO TEKCTOBOTO
(parMeHTa, 110 € OJIHIEIO 3 TOMIHAHTHHUX CKIIJI0BUX KOHTEKCTY POMaHy, HE BiITBOPIOE MTparMaTHyHUX
axueHTiB . CtaiiH Ha BayKJIMBOCTI ISl IEPCOHAXKA JTITEpaTypPHOTO TBOPY 3arajlbHOMIONCHKHIX IHHOCTEH.
BincyTHicTh B ykpaiHChKOMY Tepekiai (pparMenTa siK KilbKiCHOTO MposiBy AedopMallii, 30Kpema
00’ekTHBHOI nedopmariii, popMye B MepeKIaai HOBY SKIiCTh — MOABY Cy0’€KTUBHOI nedopmarrii.
Taka cepiio3Ha BTpara, BUKJIMKaHa BJIacHE IepeKiaJalbkuM abo K pelaKTOPCHKUM PIllIEHHSM,
CIIOHYKaJIa Hac JI0 CIpoOU po3B’si3aHHS MPOOJIEMH BiJITBOPEHHS CTHIIICTUYHOTO iHBapiaHTa pOMaHy
I'. Craitn “Three Lives. Melanctha: Each One as She May” y nepexnani: “Hi, Mic Mexranxmo, meHi
docmemeHHO 8I00MI iuwie 0684 8UOU KOXAHHS. Y neputomy unaoxy, sk s ye 6auy, iHcueeut CROKItHUM
ACUMMAM Y POOUHHOMY KO, CYMIIHHO BUKOHYEWL C80I0 pobomy, uunuul 000pi ma npaguivHi
cnpasu. A ocb y Opyeomy 6UnAaoKy KOXA€W, HeMOo8 Mi MEApUHU, SKI 3A6U8AIOMb HA GYIUYL, WO 5, MIC
Menanxmo, 306cim ne cxganioro, aie i He 3anepeuye mou Gakm, wo KOMycb nOOIOHI CIMOCYHKU
Mooicymb nooobamucs. 1 ye sce, mic Menanxmo, wjo 6ioomo meni npo xoxanns” (nepexnan miid. — MLP.).
He OynemMo cTBep/KyBaTH, IO MOHATTA “mepekianarbka nedopmaris’” € aOCOTIOTHO MPO30POI0
CYTHICTIO, aJie MPOaHaJli30BaHI HAMU MPUKJIaIU MOSBH B YKpaiHCHKUX Tepekianax aedopmarii
BKa3yIOTh Ha TOH (aKT, 110 B Me)Kax I[bOTO SBHIIIA MOYKE IIPOCTEKYBATHCSl HEXTYBaHHS IlepeKyIajaueM
B32€MO3YMOBJICHOTO 3B’s3KY JBOX HOTO aCMEKTiB — 00’ €KTUBHOIO 1 Cy0’€KTHBHOTO.

JloxoauMo BHCHOBKY, IO BCi MpOaHaIi30BaHI KaTeropii pasoM (opMyIOTh 1Ti0CTHIIb aBTOpa
SIK CKJIaJIHUH OaratopiBHEBHI ()eHOMEH, IBOXACIIEKTHA CYTHICTb SIKOTO Tiepei0auae CTBOPEHHSI CHCTEMH
KUIBKICHUX TEKCTOBHX XapaKTEPHCTUK (00’ €EKTHBHO-MOBHUX OJIMHHIIL Ha JIEKCUYHOMY, CEMAHTUYHOMY,
CJIOBOTBIPHOMY Ta IpaMaTH4HOMY PIBHSIX) Ta TXHIX SIKICHUX MapameTpiB (parMaTiuyHUX KOHTEKCTOBHX
BI/INIOBITHUKIB, KaTEropiif KOMyHIKaTHBHOTO HAMIpY aBTOpa, TEKCTOBOI MOIAIBHOCTI, XapaKTEPUCTUKH
XyJ0XXKHBOTO 00pazy Tomio). Ochb 4OMY CHUCTEMHE IOPYLICHHS IEpeKajaueM B3a€MO3B’SI3KY
Ta B3a€MO3YMOBJIEHOCTI IMX JIBOX acleKTiB y MepeKiaji NpU3BOAWTH N0 TOsBU nedopmartii
(hopMasTbHO-3MICTOBUX XapaKTCPUCTHK IMIOCTUIIIO aBTopa. Y MpPOIECi HAKOIMMYCHHS KUTbKICHHX
00’exTBHO-MOBHHX 3MiH y TII BinOyBaeThcst nedopmaliist cy0’€KTUBHUX acIEKTiB — MapamMeTpiB
imiocTnitro aBropa. ToMy mepekiazad Mae AyKe BUBAKEHO, IMPOQECIHHO 1 MaliCTEpHO MiIXOAUTH
JIO BIATBOPCHHS MapaMeTpPiB aBTOPCHKOT CTUIIICTUKH IIIOI0 CTBOPEHHS OaraTopiBHEBOT opraHizarfil
TEKCTY, IUCKPETHOCTI MOiH, MPUOMy TpH, KOHTPACTIB, a TAKOXK e(DEKTy CTUpaHHS MeX MiXk (hakToM
1 BUTQ/IKOIO.

I[NpoananizoBaHi BapiaHTH HEPEKIIaliB YKa3yI0Th Ha TOHM (DaKT, IO B TEKCTI XYJOKHBOTO MEPEKIIaLy
TIEBHI JIEKCUKO-CEMaHTUYHi 3MiHU eneMeHTiB TO MoxXyTbh MOmU(iKyBaTH aBTOPCbKY MParMaTuky
B HampsIMKy TOHKUX acOMiaIliil i CKJIaqHUX CYreCTUBHUX iMIDTIKaTyp. s Momudikaliis akryaizye
HEOOXiIHICTh MPUIHATTS BUBXKEHOTO PillIeHHS MepeKiiaaieM po BiIXUJISHHS Bijl OpUTiHaiy B OiK
PO3IIMPEHHS Y1 3BY>KEHHsI CUCTEMH HOTO ITparMaTuyHuX cMuciiB. OTixke, aHi pakTop “BITi3HABAHOCTI”
CHMBOJIIKY aBTOpA JUISl CHPUHHATTS UIHOBUM YHTA4YeM, aHi YNHHUK 1HAWBITYaIbHO-0COOUCTICHOTO
MIPOYMTAHHS MEepEeKIaayeM XyI0KHbOT0 00pasy aBTopa He MaloTh OyTH NMPIOPUTETHUMH Y TIPOIIECi
XyIOXHBOTO TIEPEKIIay.
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Hapeneni npukinanu ocoOmuBocTeil (YHKIIOHYBAaHHA y TEKCTOBIM IUTONIMHI 00’ €KTUBHHX
i Cy0’eKTUBHMX ITOKAa3HUKIB NepeKiIaiabkoi qedopmallii BKa3yloTh Ha aKTyaJbHICTh MOAATbIIOTO
BUBUCHHS IIPUYMH 1 HACTIJKIB (peHOMeHa He30iry nmparmarnynoi cnpsimoBanocti TO 1 TTL.
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